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< B BACTEE Peds Plus/F CuItur@ls

(OnakoHbI Ana KyNbTUBUPOBAHUA)

MuTaTenbHbIM COEBO-KA3EUHOBbIN 6yJ1b0H COo cmonamu
PP091JAA(04)
C € 2019-08
Pycckun
NPEAHA3HAYEHUE
dnakoHbl Ans kynstueupoBaHus BD BACTEC Peds Plus/F (o6oralleHHbIn nUuTaTenbHbIi COEBO-Ka3enHoBbI 6ynboH ¢ CO,)
npepHasHayeHbl ANs adpobHbIX reMoKynbTyp. PnakoHbl NpefHa3HavyeHb! AN UCNOMNb30BaHNS COBMECTHO C (PryopecLeHTHbIMU

annapatamm BD BACTEC ans ka4yecTBEHHOrO aHanmaa 1 BOCCTaHOBMNEHUsI a3POBHbIX MUKPOOPraHM3MOoB (B OCHOBHOM GakTepuii n
OPOXOKEBbBIX TPUBKOB) 13 NeamaTpuyeckux 1 apyrmx obpasuos KpoBu ¢ 06beMOM, 0ObIMHO HE NPeBbIaLWUM 3 Mr.

KPATKWUA OB30P U ONMUCAHUE

Wcecnepyembii obpasel, 3aceBaeTcs BO (hriakoH, KOTOPbIV 3aTeM nomellaeTcsi BO driyopecLeHTHbIv annapat BD BACTEC

AN VHKy6auum 1 perynspHoro cHnTbiBanns nokasaHni. Kaxabii ornakoH COAepXUT AaTHUK, PErMCTPUPYIOLLMIA MOBbILLEHNE
KoHUeHTpauum CO, B pesynbrate pocTta MMKpOOpraHnaMoB. Kaxkable 4ecaTb MUHYT annapat CHAMaeT noka3aHus

AaTyvka — yBenmyeHue ypoBHS driyopecLeHLmUM AaTynka NponopumoHanbHo KoHueHTpauun CO,. MNonoxutensHbin pesynsrat
yKasbIBaeT Ha NpeanonoXuTesnibHoe NPUCYTCTBME BO (hakoHe XN3HEeCNOoCOBHbIX MUKpoopraHnamoB. OBHapyxuBatoTCs TOMbKO
MWKPOOPraHn3mbl, pacTyLuve Ha NUTaTenbHON Cpeae KOHKPETHOro Tuna.

OnucaHo npuMmeHeHne cmon B xofe 06paboTkv 06pasLoB KPOBU 40 3acCeBaHUs Ha cpeay ANS KyNnbTUBMPOBAHWUA 1 NOCME Hero.

B cpeny ans kynetusnposaHna BD BACTEC BkntoyeHbl CMOSbI, KOTOPble CMOCOBCTBYOT BOCCTAHOBNEHUIO MUKPOOPraHn3moB 6e3
cneuyvanbHoin o6paboTkut-3.

OCHOBbI METOAUKU

Ecnu B TectoBom 06pasue, 3acesiHHoM Bo chnakoH BD BACTEC, npucyTCTBYHOT MUKPOOPraH13Mbl, TO MpK NOMMOLLEHUN MUKpobamu
cybcTpata, cogepxallerocsi Bo oriakoHe, BelpabatbiBaetcs CO,. dnyopecueHTHbIM annapat BD BACTEC peructpupyet
yBenuyeHne ypoBHs oriyopecLeHLMN faTymka Bo (hriakoHe, BbI3BaHHOE NOBbILLEHNEM KoHLEeHTpaumn CO,. AHanma ckopoctu 1
YPOBHS1 NpupocTa KoHueHTpauum CO, no3sonsieT dryopecueHTHomy annapaty BD BACTEC onpegenutb, SBrsieTcs N oriakoH
«MOMNOXUTENbHBIMY, T. €. COAEPXUT N TECTOBbIN 06pa3eL, )KM3HECTOCOBOHbIE MUKPOOPraHU3MbI.

PEATEHTbI
[lo nocesa dnakoHbl ans kynstusnposanns BD BACTEC Peds Plus/F cogepxat crnefyrolmne akTMBHbIE MHTPEANEHTDI.

CnucoK MHrpeaueHToB
ObpabortaHHas Boga
lMuTaTenbHbIN COEBO-KA3eNHOBbIV BYNbOH
[poxokeBon aKCTpaKT
MepeBap MBOTHOW TKaHW 0,10 % Bec/ob
Hatpus nupysat 0,10 % Bec/ob
TIEKCTPOBA ...ttt 0,06 % Bec/ob
Caxaposa 0,08 % Bec/ob
FemuH 0,0005 % Bec/o6
MeHaANOH (BUTAMUH K3).....oiiiiiiiiiieiieeei e 0,00005 % Bec/ob
Hatpusa nonuanetoncynbdonat (MACH) 0,020 % Bec/ob
MupuaokcuHa rugpoxnopug (BuTamuH Bg)... 0,001 % Bec/ob
HeunoHHas agcopbupytoLas cmona 10,0 % Bec/ob
KaTnoHoobmeHHas cmona ....0,6 % Bec/ob

Bce nutatensHble cpeabl BD BACTEC pacnpegenstorcs ¢ gobaenenmem CO,.

..2,75 % Bec/ob
0,25 % Bec/ob

MpenynpexaeHnsa u Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH:

npeaHasHavyeHo Ans AUarHOCTVKM in Vitro.

MpoayKT CoaepXnT CyxoWn HaTypanbHbIN Kaydyk.

B knuHuYeckux obpasuax MOryT NpucyTCTBOBaTh NaToreHHbIe MMKPOOPraHU3Mbl, B TOM Y1cne BUpYC renaturta u

BUpYC MMMyHoaeduuuTa YyenoBeka (BUY). Mpu pabote ¢ nobbiMu npegmeTamu, 3arpsisHEHHbIMU KPOBbLIO U APYTrUMU
GUonornyeckuMm XKUAKoCTAMU, crieayrTe npaBunam, NPUHATLIM B YYpeXaeHUH, a Takke cobniofainTe cTaHAapTHbIe

Mepbl NPefoCTOPOXHOCTUA7,

Mepen ncnonb3oBaHnem HeOH6XOAMMO OCMOTPETbL BCe (PiakoHbl Ha NMpPeaMeT NPU3HAKOB MNOBPEXAeHWS, 3arpsa3HeHNs nnm
pasnoxeHus. Ecnu Bo donakoHax HabnoaalTcst MpU3HakyM BO3MOXHOIO NMOBPEXAEHNS UMW 3arpsi3HEHUS], Takne Kak yTeuKu,
NOMyTHEHWe, u3MeHeHne (MoTEMHEHVE) LBETa, BbiNpatoLLas unm BTaHyTas membpaHa, To 3Tu hnakoHbl NCnonb3oBaTh He CrieayeT.

CO,EI,ep)KVIMoe 3arpsA3HEeHHOro hriakoHa MOXeT MMETb MONOXMTENbHOE AaBrieHve. Ecnu 3arpsisHeHHbIN dnakoH ncnonb3yetca

Ona npamoro 3360pa o6pa3ua, TO B BEHY NauneHTa MOXeT ObITb 06paTHbIM TOKOM 3aHeCeHa 3arpa3HeHHaa nutaTtesibHaa cpeja.
3anH3HeHMe dnakoHa MoXxeT ObITb BHELLUHe Heo4yeBMAaHO. Ecnin npumMmeHdaeTca npouenypa npamoro 3360pa 06pa3ua, BHUMaTENbHO
crneguTte 3a npoueccom, 4TObbI M36EexaTb NogcacbiBaHNs MaTtepuarsroB B BEHY nauueHTa.



B penknx cny4yaax ropnbillKo CTEKMAHHON EMKOCTU MOXET ObITb HaATpPeCHYTO unun pas6v|To B XO4e OT/iaMblBaHUA Konnayka nnu
TPaHCMOPTUPOBKU CbI'IaKOHa. Takke B penkux cny4yaax CbJ'IaKOH MOXET BbITb HeJOCTaTO4YHO XOpOLUO 3ane4yartaH. B oboux cny4dasax
cogepxumnmoe d’.)ﬂaKOHa MOXET noaTeKkaTb Unv nNponneaTbCcA. Ecnn d:)J'IaKOH 3acedH, crneanyet o4eHb OCTOPOXXHO OTHOCUTBLCA K yTeYKe
nnu NposIMTUKD CoAEepP>XXMMOro — CbﬂaKOH MOXET coAepXaTb NaTtoreHHble MUKPOOPIraHU3Mbl UMK areHThbl. I'Iepeu yTVIJ'IVI3aL|,I/Ieﬁ
npOCTepmnwayVlTe BCe 3acesHHble q)ﬂaKOHbI B aBTOKNaBe.

MpepocTepexeHne Npu nepecese, OKpPaLUMBAHWAN U APYrMX MaHUNYNALMAX ¢ donakoHaMu, AaBLUMMUN NONOXUTENbHbIN pe3ynbTarT:
nepep B3sTMeM obpasLia HeobXxoAVMO BbINyCTUTL ra3, KOTOPbI YacTo 0bpasyeTcs B NPOLIECce XN3HeAeATeNIbHOCT MUKPOOPraHN3MOB.
B3sTve 06pa3LioB HeobXxoAMMO MO BO3MOXHOCTU BhINOMHATEL B GMONOrMYeCckn 3allyLLEHHOM NOMELLEHNN, NCNOSb3YS 3alUUTHYO
crneuoaexay, B TOM YMcne nepyaTkv n Macky. [lononHuTenbHbIe CBeAeHUs No nepecesy cM. B pasgene «Metogvkay.

[ns MMHMMK3aLMKY NOTEHUManbHOTo pUcka yTeykn Matepuana Bo Bpems nocesa obpasua Bo priakoHbl Ans KynsTUBMPOBaHWS
MCMNONb3yNTe LWNPULbI C HECMEHSEMbIMU UrNaMy UN PUPMEHHbIMWU HakoHe4YHukamm BD Luer-Lok.

MOJ'IeKyﬂﬂprle TeCTbl, BbINOJIHAEMbIE Ha MONTOXUTENIbHbIX FrEeMOKYIbTYypaXx, BbIABIAKOT KaK XKM3HECNOCobHbIE, Tak U
HEXM3HECNOCOOHbIe MUKPOOpPraHn3Mbl, KOTOPble YaCTO BCTpedarTCd B cpefax a4 KynbTMuBUpoBaHUA. I'IoeTomy pesynbraTbl
MOJEKYINAPHbLIX TECTOB ClefyeT OUueHUBaTh B COMeTaHUN C pe3ylbrataMu OKpalunBaHuA no Fpamy B COOTBETCTBUU CO
CTaHAaPTHbIMU NPakTUKamMu, a Takke MHCTPYKUMAMU MO NpUMEeHEeHUIo, NpeaoCcTaBieHHbIMU Npou3BoauTenem.

WUHCTPYKUMM NO XpaHeHu o

dnakoHel BD BACTEC noctaBnsitoTcs B roTOBOM K MCMOSb30BaHMIO BUAE U He TPebyoT BOCCTAaHOBNEHUS Uiu pa3baBneHus.
XpaHuTe driakoHbl B CyxoM, npoxnagHom (2—25 °C) mecTe, He AonycKas NpsiMoro Bo3fencTBus cBeTa.

B3ATUE OBPA3LI0OB

YT06bI CHMU3WTH BEPOSITHOCTb 3arpsis3HeHUsi, 06pasLibl 4OMKHbI 3abupaTbesi ¢ cobntogeHnem ctepunbHocT. O6beM obpasiua KpoBu
Ons KyneTnBMpoBaHus coctaenset ot 0,5 o 5,0 mn. OnTumanbHbIX pe3ynsTaToB MOXHO [06uTbes, ncnonb3ys oobem 1,0-3,0 mn.
Ecnun o6bem obpasua KpoBu Ans KynsTUBMPOBaHUSI cocTaBnsieT MeHee 0,5 Mn, BOCCTaHOBMEHWE HEKOTOPbIX MUKPOOPraHW3MOB,
TpeboBaTenbHbIX K NUTaTeNbHLIM cpeaam, Hanpumep Buaa Haemophilus, MoxeT NnoTpeboBaTe COOTBETCTBYIOLLMX J06aBOK
(nogpobHble cBeaeHWs fanee B 3TOM Bknagplle). PekomeHayetcs 3aceBatb 06pasubl Bo dnakoHbl BD BACTEC HenocpencTBeHHO
y noctenu 6onbHoro. B 6onbLluMHCTBE crnyyaeB Anst B3sSTUS obpasua UCrnosnb3yeTcs LWNpUL, ¢ pMpMeHHbIM HaKOHEYHUKOM

BD Luer-Lok. MNpy HEOBX0AMMOCTM MOXHO MCMOSNb30BaTh hMpMEHHbIN domkcaTop uribl BD Vacutainer, oypMeHHbI KOMMNEKT anst
3abopa kposu BD Vacutainer, komnnekT ans 3a6opa kposu BD Vacutainer Safety-Lok nu6o ntobon gpyroii komnnekTt Tpybok Trna
«Baboukar. [MNpu ncnonb3oBaHUM UMbl U KOMMNEKTa TPyOoK (NpsiMoi 3abop) BHUMATENbHO crieauTe 3a HanpasrieHnem Toka KpoBuM
B Havane B3aTUs obpasua. [laBneHns Bakyyma Bo (oriakoHe 0Obl4HO XBaTaeT borbLue YeM Ha 5 M KpOBU — BHUMATENbHO crieamTe
3a 3abmpaembiM 06bEMOM, UCMOMb3YS LUKany ¢ AeneHnsMU 5 M, HAaHECEHHYI Ha MeTKy drakoHa. Korga nonyyeHsl HeobxoaumMble
1-3 mn o6pasua, TOK KPOBM HYXXHO OCTAHOBUTbL — MepexaTb TPyOKy v n3Bnedb koMmnnekT Tpybok 13 dnakoHa BD BACTEC.
3acesiHHbIM ¢hnakoH BD BACTEC Heo6xoaMmo He3amMeanuTenbHO TpaHCNoOpTUpoBaTh B flaGopaToputio.

METOOWUKA

CHumuTe oTnamblBatoLLmincs konnadok dnakoHa BD BACTEC n ocmoTpute hrnakoH Ha npeaMeT TPeLLUH, 3arpsa3HeHuns,
UPE3MepHOro MOMYTHEHUS!, BbINMPaIOLLe Nk BTsHyTol npo6ku. HE MCTMONBb3YUTE dnakoH, ecnv ob6HapyxeH aedekT. Mepen
NoceBoM NPOTPUTE MEMGPaHyY TaMNOHOM, CMOYEHHbBIM CIMPTOM (UCMONb30BaHKe ofa He pekoMeHayeTcs). Cobniogas npasuna
acenTvky, BBeAMTe Unu 3abepute HanpsiMyto no 5 mn obpasua B kaxablil prnakoH (cM. paszaen «OrpaHn4eHnst METOAUKUY ).
3acesiHHble a3pOo6HbIe (hriakoHbl AOMKHbI ObITh HE3aMeaNUTENbLHO NoMeLLeHbl Bo dnyopecLeHTHbIN annapat BD BACTEC
Ans uHKy6aummn n Habnoaenns. Ecnm dnakoH ¢ noceBom He Bbin cpasy NoMeLLeH B yCTPOWCTBO M HabnogaeTcs 3amMeTHbIA pocT
MMWKPOOPraHM3moB, 3TOT hrakoH Henb3s uccnegoBath € NoMoLlbio dnyopecueHTHoro annapata BD BACTEC. B atom cnyyae
cofepxvmoe riakoHa Hy>KHO nepecesiTe U OKpacuTb Mo pamy, a caMm hnakoH cYMTaTb BO3MOXHO «MOMOXUTENbHBIMY.

dnakoHbl, NOMeLlaeMble B annapat, aBTOMaTUYECKN NPOBEPSAIOTCA KaXable AeCATb MUHYT Ha MPOTSKEHUM BCEro neproaa
AencTBust npoTokona mncneitaHnii. dnyopecueHTHein annapat BD BACTEC onpegenset «nonoxuTtenbHbie» ¢rakoHbI

(cm. cooTBeTCTBYOLLEE PYKOBOACTBO MONb3oBaTtenst nyopecueHTHoro annapata BD BACTEC). [laTunku donakoHOB ¢
NONOXUTENbHBLIM M OTpULATENbHBIM pedynbTataMu BHELLHe He otnuyatotes. OgHako dnyopecueHTHbI annapat BD BACTEC
0BHapyXWT pasHuLy B YpOBHE (hIlyopecLeHLnN.

Ecnu B koHLEe nepunoga TeCTUPOBaHMS «OTpuLaTeNbHbIAY (OrakoH BbIMMSAUT KaK «MOSNOXUTENbHbIA» (KPOBb LLOKOMaAHOro LBeTa,
Habyxwwas membpaHa, MM3MpoBaHHas UM O4eHb TEMHas KPOBb), TO HYXXHO BbIMOMHUTL NEePeceB 1 okpalunBaHue no Mpamy, kak B
cryyae ¢ BO3MOXHO «MONOXUTENbHbIM» PriakoOHOM.

CopepXrmoe «MnonoXxuTenbHbIX» (PakoHOB HYXHO NepecesTb U okpacuTb no Mpamy. B nogaenstoLem 6onblUMHCTBE CryyaeB
Hanuuue opraHn3moB ByaeT 3aMeTHO, U MOXHO HanpaBuTb Bpadvy npeaBapuTenbHbIN oTHeT. XKuakuin matepman n3 gpnakoHoB

BD BACTEC moxHO nepecesiTb Ha CeneKkTUBHbIE NUTaTeNbHbIE CPeabl UM UCMONb30BaTh AN NPeABapUTeribHON NPSMON NPOBEPKU
aHTMbaKTepranbHOWM YyBCTBUTENBHOCTY.

MepeceB: Nepen nepeceBom NomecTUTe PNakoH B BEPTMKANIbHOE MOMOXEHNE U MOMECTUTE CMUPTOBOW TAMMOH HA MeMOpaHy.
YTtobbl CTpaBuTb gaBneHue Bo (oriakoHe, MPOTKHUTE MeMbpaHy, Ha KOTOPOW NMOMELLLEH CMMPTOBOWM TaMMOH, CTEPUITbHON WO C
COOTBETCTBYHOLLMM (PUNBTPOM MK TaMnoHOoM. CHUMUTE UMy Nocre CTpaBnNnBaHUS AaBneHns 1 nepes B3siTneM obpasua ons
nepecesa. BBegeHve n n3BneyeHmne urmbl JOMKHO BbINOMHATLCS NPSAMONUHENHBIM OBMKEHMEM, 6€3 CKpyYMBaHus.

Ons cﬁopa MaKkcuMarbHOro Kofmn4ecTsa WTaMMOB nepes TeM, Kak yTUnn3npoBaTb «oTpulaTesibHble» cnakoHbl, CTouUT
OOMNONHUTENBbHO NPOBEPUTL UX, BbIMNONHUB OKpallnBaHUe U nepeces.



KOHTPOJIb KAYECTBA

Heobxoavmo cobntogate TpeboBaHWsA K KOHTPOMIO KayecTBa, YCTaHOBMEHHbIE MPUMEHSEMbIM PervoHanbHbIM, FOCYAapCTBEHHbIM
unu degepanbHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM, @ Takke CTaHAapPTHLIMW NPoLeAypaMn KOHTPOIS KayecTsa, MPUHATLIMU B BaLLew
nabopatopuu. [ina nonyyeHnst nHbopMaLmuy 0 Haanexalumx npoueaypax KOHTPONs KavyecTsa Nonb30BaTensamM pekomeHayeTcs
03HaKOMUWTbCH C AOKyMeHTaumen MHcTuTyTa knnHmndeckmx n nabopatopHbix ctaHgapTtoB CLUA (CLSI) n nonoxeHusimm Akta 06
yry4LleHun KnuHnyecknx nadopatopuii (CLIA).

He ncnonb3ynTe nakoHbl C UCTEKLIMM CPOKOM XpPaHEeHWs.

He ncnonb3yiTte dnakoHbl AN KynbTUBMPOBaHUS C TpeLMHaMu unm gedpektamu. YTunusnpynTe ux ¢ cobnogeHmem
COOTBETCTBYIOLLMX Mep 6e3onacHocTu.

CepTudukaTbl KOHTPOMSA Ka4yecTBa NOCTaBNSAOTCA B KaxA0W Kopobke ¢ nuTaTenbHbIMU cpegamu. B cepTudukartax koHTpons
Ka4yecTBa nepevncrieHbl TECTOBbIE MUKPOOPraHu3Mbl, Bktoyas kynetypbl ATCC, onpegeneHHble ctaHgaptom CLSI (Quality Control
for Commercially Prepared Microbiological Culture Media — «KoHmpornb kayecmea Mukpobuonoau4eckux cped Kyrbmusupo8aHUs,
C030aHHbIX 071l KOMMEPYECKO20 LCTONb308aHUsI»)8. Bpemsi 06HapyKeHUs Ans Kakaoro M3 MUKPOOPraHW3MOoB, NepeymncrieHHbIX B
cepTudurKaTe KOHTPONSA Ka4yecTBa ANs 3TON cpedbl, He NpeBbIlano 72 yaca.

MwukpoopraHusm
Streptococcus pyogenes ATCC 19615 Neisseria meningitidis ATCC 13090
Escherichia coli ATCC 25922 Alcaligenes faecalis ATCC 8750

Streptococcus pneumoniae* ATCC 6305 Haemophilus influenzae ATCC 19418
Pseudomonas aeruginosa ATCC 27853 Staphylococcus aureus ATCC 25923
Candida albicans ATCC 18804

* lWramm CLSI

CBefeHnsi 0 KOHTpore KavecTBa Ans dnyopecueHTHoro annapata BD BACTEC cM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE
nonb3oBaTtens gnyopecueHTHoro annaparta BD BACTEC.

OrPAHNMYEHUA HA MPUMEHEHUE METOLOUKN

3arpsisHeHue

He ponyckaiTe 3arpsisHeHust obpasLa B xofe ero B3sATusi 1 nocesa Bo cdonakoH BD BACTEC. 3arpsisHeHHbI o6pa3sel npveeaet
K «MONOXUTENBHOMY» MOKa3aHU0, HO He AacT KIIMHUYECKM 3HAYMMOro pesynbraTta. BeiBoa o 3arpsisHeHUn JomkeH bbiTb caenaH
Ha OCHOBE Takux (paKTOpOB, KaK TUM BOCCTAHOBIIEHHOTO MUKPOOPraH1u3Ma, NpUCyTCTBME OAHOIO MUKPOOPraHn3ma B HECKOMbKMX
KynbTypax, uctopusi 6onesHu naumeHTa u T. 4.

BoccraHoBneHue n3 o6pasyoB KPOBM MUKPOOPraHM3mMoB, YyBCcTBUTENbHbIX K TACH unu Tpe6oBaTenbHbIX K
nuTaTenbHbIM cpeaam

KpoBb HenTpanuayet Tokcudecknin adpdekt MACH no oTHOLLEHMIO K YyBCTBUTENbHBIM K HEMY MUKpobam (Hanpumep, HEKOTOPbIM
Buaam Neisseria), NTO3TOMY NPUCYTCTBME ONTUMAIIbHbIX 06 bEMOB KpOBM (1—3 M) NOMOXUTENbHO BNMSET HAa BOCCTAHOBIIEHNE
3TUX OPraHN3mMoB.

HekoTopbIM MUKpoOpraHuamam, TpeboBaTenbHbIM K NUTaTeNbHbIM cpeaam, Hanpumep oTaenbHbIM Bugam Haemophilus,
Heobxoaummbl hakTopbl pocTa (Hanpumep, HAL unu daktop V), npegoctaensiemMble obpas3uom kposu. Ecnv obpasel kposu
MMeET KpalHe Manbii 06beMm (0,5 mMn nnu MeHee), To ANt BOCCTAHOBIEHNS 3TUX MUKPOOPraHM3MOB MOXET noTpeboBaTtbes
cooTBeTCTBytLas gobaBka. B kayecTBe nuTaTenbHbiXx 4O6AaBOK MOXHO 1cnonb3oBaTh Aobasky BD BACTEC FOS ans
MUKPOOPraHn3moB, TpeboBaTenbHbIX K MMTaTeNbHbIM Cpeaam.

Hexun3Hecnoco6HbIe MMKPOOPraHU3Mbl

OxpaLleHHbIi no Mpamy npenapart, B3sTblii U3 KymnbTypbl Ha NUTaTENbHOM CPeae, MOXET coaepkaTb HEGOMbLIOE KONMUYEeCTBO
HEXM3HECTIOCOBHbIX MUKPOOPraHM3MOB, NPUHECEHHBIX BMECTE C KOMNOHEHTaMM Cpeabl, peareHTamMu Ansi OKpaluMBaHus,
MMMEPCUOHHBLIM MacrioM, NpeaMeTHbIMU CTeknamm 1 obpasuamu, Ucrnonb3yembiMy Ans nocesa. Kpome Toro, o6pasel maTtepuana
nauveHTa MOXeT coaepXaTb MUKPOOPraHU3Mbl, He pacTyluue Ha NUTaTenbHOW Cpeae U cpede, UCnonb3yeMolt Ans nepecesa.
Takve 06pasLibl Npy HEOBXOAMMOCTM HYXXHO NepeceBaTh Ha crieumansHble cpeabld.

AHTUMUKPOOGHaAs aKTUBHOCTb

HewiTpanusauums aHTUMUKPOGHOIM aKTUBHOCTY CMOraMu 3aBUCUT OT 103bl CMOM U BpeMeHn 3abopa obpasLia.

MccnegoBaHus nokasanu, YTo CMOrbl, CoOAePXKaLLMecs B AJaHHON NUTATENbHOM cpeae, He CnocobHbl afeKkBaTHO HEMTpanuM3oBaTb
aHTUMUKPOOHbIE NpenapaThl UMUMUHEM W LMNacTaThH.

BoccraHoBneHue Streptococcus pneumoniae

B aspobHon cpefe S. pneumoniae 06bI4HO OBHAPYXMBAKOTCHA BU3yarnbHO U MHCTPYMEHTAmbHO, HO B HEKOTOPbIX Criy4asax npu
oKpalumBaHuy no pamy nnu npu cTaHgapTHOM NepeceBe OHU He ObHapyxmBatoTcs. Ecnuv 6bin 3acesH 1 aHaspobHbIV hrnakoH,
MUKPOD 0BObIMHO MOXHO BOCCTAHOBUTL MyTEM a3pObHOro nepecesa 13 aHaspobHOro dnakoHa, NOCKOMbKY 3TOT MUKPOOPraHu3m
XOpOLLO pacTeT B aHadpoBGHbIX ycrnoBusix 0.



O6ume coobpaxeHus

OnTrManbHoe BOCCTAHOBMEHME LUTAMMOB JOCTUraeTcs npun pobasneHun 1-3 mn KpoBW. Mcrnonb3oBaHue 60MbLUMX UM MEHBLUMX
06BbEMOB MOXET HeraTUBHO MOBMNUSATH HA BOCCTAHOBMEHUE MUKpOOpraHmama n/vnn Bpems ero OGHapy)KeHMﬂ. KpoBb MOXeT cogepxaTb
aHTVIMMKpOﬁHbIe BellecTBa unun gpyrme MHFVI6VITOpr, cnocobHble 3amMeanuTb POCT MNKPOOPraHM3MOB UINn NPenATCTBOBaTL EMY.
JToXHble oTpuuarernbHble pesynbrarbl MOTryT ObITb nony4eHbl, ecnu B KpOBU MPUCYTCTBYOT MUKPOOPraHnU3mMbl, He npoussojsline
OOCTaTto4HOro Konn4ecTea COz ansa oGHapy)Keva CUCTEMOW, UIN €CrN OCHOBHOW POCT MUKPOOPraHN3MOB UMES MeCTO A0 NOMELLEHUS
dnakoHa B annapar. JIoKHONONoXUTENbHbIE pe3ynbratbl MOTyT NONYYUTLCA NMPU BbICOKOM COoAepKaHnn NenKounTOB.

OXWOAEMbBIE PE3YJIbTATDI

Mpu n3yveHnn 3acesHHbIX KynbTyp UCMONb3oBancs ypoeHb MHokynsAumMmn ot 10 go 50 KoE Ha oavH dnakoH Anst KynsTMBUpoBaHus
kak ATCC, Tak 1 «41KMx» BUOOB MUKPOOPraHnM3MoB. [lanee npeacTaBrneH CNMcoK MUKPOOPraHM3MoB, OnpeaeneHHbIX Kak
«nonoxuTenbHble» B nutatensHon cpeae BD BACTEC Peds Plus/F B TedeHue 5 (naTu) gHen.

Acinetobacter baumanii Haemophilus influenzae Serratia marcescens

Acinetobacter Iwoffii Haemophilus parainfluenzae Staphylococcus aureus

Alcaligenes faecalis Klebsiella pneumoniae Staphylococcus epidermidis

Candida albicans Neisseria gonorrhoeae Stenotrophomonas (Xanthomonas) maltophilia
Candida (Torulopsis) glabrata Neisseria meningitidis Streptococcus pneumoniae

Corynebacterium J-K Proteus mirabilis Streptococcus rpynnbl A

Cryptococcus neoformans Providencia stuartii Streptococcus rpynnbl D

Enterobacter cloacae Pseudomonas aeruginosa

Escherichia coli Salmonella typhimurium

B xone BHyTpeHHMX uccnegoBaHuin Obino Aoka3aHo, YTo aHTMMUKPOOHbIe BelecTBa aEKTUBHO HEMTPanNM3yTCsl CMonamu,
MCMonb3yeMbIMX B MUTaTENbHbIX cMonuncTbix cpegax BD BACTEC. B atnx uccnegoBaHusix aHTUMMKPOOHbIe npenapatbl B
KIMHWYECKM 3Ha4YMMBbIX KOHLEHTpaumsax 4obaBnsnmnch kK CMONUCTbIM MUTaTENbHBIM cpeam nepes noceBoM BOCTIPUMMYMBbLIX
LwTaMmmoB. [NapannensHo ¢ aTUMK cpegaMu B MpoLecce NccrnefoBaHus 3aceBanu KOHTPOSbHbIE Ccpefbl, He coaepiKalime cMorbl.
[lokasaHa HelTpanM3auusi cMonaMm aHTUMUKPOBHbBIX NpenapaToB credyoLmx rpynmn: NEHULUNINHBI, LedanocnopuHb

(I, 1w 11l nokoneHwni), Makponuabl, aMUHOTNMKO3WAbI, PTOPXMHOMOHbI, TETPALMKIIVH 1 XITOpaMdEHNKON.

MOKA3ATENN KAYECTBA

B xone ABYXLIEHTPOBOrO HE3aBNCUMMOTO KIMHUYECKOrO UCCNeAoBaHuns Obino BbINONMHEHO cpaBHeHne adheKTUBHOCTY NUTATENbHbBIX
cpen BD BACTEC Peds Plus/F n BD BACTEC NR Peds Plus. Bcero 6bino npotectupoBaHo 3 249 nogo6paHHbIx nap o6pasLos.
Bcero 6bino BocctaHoBneHo 430 kynbsTyp MykpoopraHuamoB. M3 Hux 342 (80 %) Obinu onpeaeneHb! Kak KNMHUYECKW 3HauMble

1 88 (20 %) KaK KNMMHUYECKN He3Ha4YUMble. M3 KNMMHMYeCcKn 3HauMMbIX WTammoB 219 (64 %) Gbinm BoccTaHOBMEHb! B 06enx
nuTaTenbHbIX cpeaax, 63 (18 %) — Tonbko B nuTatensHon cpede BD BACTEC Peds Plus/F 1 60 (18 %) — Tonbko B nuTatensHomn
cpene BD BACTEC NR Peds Plus. B Tabnuue 1 npeactaBneHbl BOCCTAaHOBMEHHbIE LUTaMMbl MO TUMY NuTaTenbHou cpeabl. B xoae
nccnenoBaHus ¢ nutatensHoi cpepot BD BACTEC Peds Plus/F 6bio o6Hapy»eHo YeTbIpe NOXHOMONOXUTENbHbBIX hriakoHa 1 Hu
OZHOTO NOXHOOTPULIATENBHOTO.

CpepHee Bpemsi o6HapyxeHusi ans cpenbl BD BACTEC Peds Plus/F coctaBuno 25 yacos, ans cpegbl
BD BACTEC NR Peds Plus — 33 yaca.

Ta6nuua 1. BoccTaHOBMNEHHbIe B X0ofe KITMHUYECKOro UccrneAoBaHuUs WTaMMbi N0 Tany nuTaTenbHOWM cpeabl

MukpoopraHusm BocctaHoBneH Tonbko B cpefe BoccraHoBneH Tonbko B cpeae BoccraHoBneH B
BD BACTEC Peds Plus /F BD BACTEC NR Peds Plus obeunx cpepgax
[pamoTpuuaTenbHble 9 6 50
pamnonoxuTensHble 51 43 146
[poxokeBble rpubkn 3 11 23

CnucoK MMKPOOpPraHM3mMoB, BOCCTAaHOBNEHHbIX B Xo4e KNMUHM4Yeckux uccnegoBaHuin co cpeaori BD BACTEC Peds Plus/F

Actinobacillus lignieresi PasnuyHble Buapl Enterococcus Staphylococcus aureus

Burkholderia (Pseudomonas) cepacia Escherichia coli PasnunyHble Hekoarynupytowme Buabl Staphylococcus
Candida albicans Klebsiella pneumoniae Streptococcus rpynnbl B

Candida tropicalis Neisseria meningitidis Streptococcus constellatus

Citrobacter freundii Pseudomonas fluorescens Streptococcus pneumoniae

Enterobacter aerogenes PasnuyHble Buabl Salmonella Streptococcus salivarius

Enterobacter cloacae Serratia liquefaciens Streptococcus intermedius

HANMUYUE

Ne no kat. OnucaHue
442194 Cpepna ans kynstmsmpoannsa BD BACTEC Peds Plus/F Culture Vials, koHTeliHep ¢ 50 dnakoHamu
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Manufacturer / MpoussoanTen / Vyrobce / Fabrikant / Hersteller / Kataokeuaotig / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvodac / Gyarté / Fabbricante / ATkapywbi /
#| 9] 7l / Gamintojas / Razotajs / Tilvirker / Producent / Producator / Mpouasoautens / Vyrobea / Proizvodaé / Tillverkare / Uretici / Bupo6ruk / A7) i

Use by / Manonasaiite go / Spotfebujte do / Brug fer / Verwendbar bis / Xprion éwg / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / A}-& 7] &} / Upotrijebiti
do / Felhasznalhatésag datuma / Usare entro / [leviiH naipananyra / Naudokite iki / Izlietot ITdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosowac¢ do / Prazo de validade / A se
utiliza pana la / Vicnonb3osatk o / Pouzite do / Upotrebiti do / Anvand fére / Son kullanma tarihi / Bukopuctatu go\line / i i 1k H 1

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)

rrrr-MM-aa / rerr-MM (MM = kpasi Ha meceua)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = konec mésice)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutning af maned)

JJII-MM-TT / JJJJ-MM (MM = Monatsende)

EEEE-MM-HH / EEEE-MM (MM = TéA0g Tou prijva)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fin del mes)

AAAA-KK-PP / AAAA-KK (KK = kuu I6pp)

AAAA-MM-JJ / AAAA-MM (MM = fin du mois)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj mjeseca)

EEEE-HH-NN / EEEE-HH (HH = hénap utolsé napja)

AAAA-MM-GG / AAAA-MM (MM = fine mese)

HAOKAK-AA-KK / HKAOKIK-AA / (AA = aiifibiH COHpl)

YYYY-MM-DD/YYYY-MM(MM = ¢12)

MMMM-MM-DD / MMMM-MM (MM = ménesio pabaiga)

GGGG-MM-DD/GGGG-MM (MM = ménesa beigas)

JJJJ-MM-DD / JJJJ-MM (MM = einde maand)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutten av maneden)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec miesigca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fim do més)

AAAA-LL-ZZ | AAAA-LL (LL = sfarsitul lunii)

rrrr-mMmm-ga / rerr-MM (MM = koHew, mecsia)

RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = koniec mesiaca)

GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj meseca)

AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = slutet av manaden)

YYYY-AA-GG / YYYY-AA (AA = ayin sonu)

PPPP-MM-O1 / PPPP-MM (MM = kiHeup micaus)

YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = HK)

Catalog number / Katanoxex Homep / Katalogové &islo / Katalognummer / ApiBuég katahdyou / Nimero de catélogo / Katalooginumber / Numéro catalogue /
Kataloski broj / Katalogusszam / Numero di catalogo / Katanor Hemipi / 7} & &1 ¥ & / Katalogo / numeris / Kataloga numurs / Catalogus nummer / Numer
katalogowy / Numar de catalog / Homep ro kararory / Katalogové &islo / Kataloski broj / Katalog numarasi / Homep 3a karanorom / H 3¢5

Authorized Representative in the European Community / OTopuaupan npeactasuten B EBponeiickata obLyHocT / Autorizovany zastupce pro Evropském
spolecenstvi / Autoriseret repreesentant i De Europzeiske Fzellesskaber / Autorisierter Vertreter in der Europaischen Gemeinschaft / E§ouagiodotnuévog
avTITpéowTTog oTnv Eupwtraikr) Kovétnta / Representante autorizado en la Comunidad Europea / Volitatud esindaja Euroopa Néukogus / Représentant autorisé
pour la Communauté européenne / Autorizuirani predstavnik u Europskoj uniji / Meghatalmazott képvisel6 az Eurdpai K6zosségben / Rappresentante autorizzato
nella Comunita Europea / EBpona kaybiMaacTbifbiHAars! yokinetTi ekin /-5 -5 A2 $]¢) o3k / |galiotasis atstovas Europos Bendrijoje / Pilnvarotais parstavis
Eiropas Kopiena / Bevoegde vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap / Autorisert representant i EU / Autoryzowane przedstawicielstwo we Wspoélnocie
Europejskiej / Representante autorizado na Comunidade Europeia / Reprezentantul autorizat pentru Comunitatea Europeana / YnonHomou4eHHbI npeacrasutens
B EBponeiickom coobLuectse / Autorizovany zastupca v Eurdpskom spologenstve / Autorizovano predstavnistvo u Evropskoj uniji / Auktoriserad representant i
Europeiska gemenskapen / Avrupa Toplulugu Yetkili Temsilcisi / YnosHoBaxeHuit npeactasHuk y kpainax €C / [ 3[R AU 2%

In Vitro Diagnostic Medical Device / MeauunHcky ypen 3a amarHocTtvika vH Butpo / Lékarské zafizeni uréené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk medicinsk
anordning / Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro SiayvwoTikn 1atpikr) cuokeur / Dispositivo médico para diagnéstico in vitro / In vitro diagnostika
meditsiiniaparatuur / Dispositif médical de diagnostic in vitro / Medicinska pomagala za In Vitro Dijagnostiku / In vitro diagnosztikai orvosi eszkdz / Dispositivo
medicale per diagnostica in vitro / XXacaHab! xafgaiiaa xypriseTiH MeavumHanbik Auardoctuka acnabs / In Vitro Diagnostic 2] & 717] / In vitro diagnostikos
prietaisas / Medicinas ierices, ko lieto in vitro diagnostika / Medisch hulpmiddel voor in-vitro diagnostiek / In vitro diagnostisk medisinsk utstyr / Urzadzenie
medyczne do diagnostyki in vitro / Dispositivo médico para diagndstico in vitro / Dispozitiv medical pentru diagnostic in vitro / MegnuuHckuii npuéop ans
[amarHocTuky in vitro / Medicinska poméacka na diagnostiku in vitro / Medicinski uredaj za in vitro dijagnostiku / Medicinteknisk produkt fér in vitro-diagnostik / In Vitro
Diyagnostik Tibbi Cihaz / MeauuHuit npucTpiit Ans aiarHocTukm in vitro / 1442 Wi 2297 3 4

Temperature limitation / TemnepatypHu orpaHuyenus / Teplotni omezeni / Temperaturbegraensning / Temperaturbegrenzung / Mepiopiopoi Beppokpaaciag / Limitacion
de temperatura / Temperatuuri piirang / Limites de température / Dozvoljena temperatura / HSmérsékleti hatar / Limiti di temperatura / Temnepartypab wekrtey /%
A g+ / Laikymo temperattra / Temperatras ierobezojumi / Temperatuurlimiet / Temperaturbegrensning / Ograniczenie temperatury / Limites de temperatura / Limite
de temperaturd / OrpaHuyexne Temnepatypbl / Ohranicenie teploty / Ogranic¢enje temperature / Temperaturgrans / Sicaklik sinirlamasi / O6mexeHHs Temnepatypu
/L PR

Batch Code (Lot) / Kog Ha naptupara / Kod (islo) $arze / Batch-kode (lot) / Batch-Code (Charge) / Kwdikdg Traprtidag (Tmaptida) / Codigo de lote (lote) / Partii kood /
Numéro de lot / Lot (kod) / Tétel szama (Lot) / Codice batch (lotto) / Tontama koabl / ¥ %] 5L =(2E) / Partijos numeris (LOT) / Partijas kods (laidiens) / Lot nummer
/ Batch-kode (parti) / Kod partii (seria) / Codigo do lote / Cod de serie (Lot) / Kog naptum (not) / Kéd série (Sarza) / Kod serije / Partinummer (Lot) / Parti Kodu (Lot)
| Kog naprii / it 5 (IE#tE)

Contains sufficient for <n> tests / CbabpxaH1eTo e JocTaTbyHO 3a <n> TecTa / Dostate¢né mnoZstvi pro <n> testu / Indeholder tilstraekkeligt til <n> tests /
Ausreichend flir <n> Tests / Mepiéxer emapkn ToodTnTa yia <n> e&etdoelg / Contenido suficiente para <n> pruebas / Kiillaldane <n> testide jaoks / Contenu suffisant
pour <n> tests / Sadrzaj za <n> testova / <n> teszthez elegendé / Contenuto sufficiente per <n> test / <n> TecTTepi yLiH xeTkinikTi / <n> B| 2 E 7} 53] £31%

/ Pakankamas kiekis atlikti <n> testy / Satur pietiekami <n> parbaudém / Inhoud voldoende voor “n” testen / Innholder tilstrekkelig til <n> tester / Zawiera ilo$¢
wystarczajgcg do <n> testow / Contetido suficiente para <n> testes / Continut suficient pentru <n> teste / loctato4yHo ansa <n> tectoB(a) / Obsah vystaci na <n>
testov / Sadrzaj dovoljan za <n> testova / Innehaller tillréckligt for <n> analyser / <n> test igin yeterli malzeme igerir / Buctaunts ans aHaniais: <n>/ /L5477 <n>
YA

Consult Instructions for Use / Hanpasete cnpaBka B MHCTpykLumuTe 3a ynotpeba / Prostudujte pokyny k pouZziti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung
beachten / ZupBouAeureite Tig 0dnyieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za
upotrebu / Olvassa el a hasznalati utasitast / Consultare le istruzioni per I'uso / MaitaanaHy HyckaynbiFbIMeH TaHbICbin anbiHeia / AF-& A & 3% / Skaitykite
naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas pamacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as
instrucdes de utilizagdo / Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTso no akcnnyartauuu / Pozri Pokyny na pouzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu /
Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlar’'na bagvurun / Qus. iHCTpyKuii 3 BUukopucTanHs / 152 [ fii i i) ]

Do not reuse / He nanonasaiite otHoBo / Nepouzivejte opakované / Ikke til genbrug / Nicht wiederverwenden / Mnv emravaypnoipotroieite / No reutilizar / Mitte
kasutada korduvalt / Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer hasznalatos / Non riutilizzare / Manganan6aneia / A1 A8 = %] / Tik vienkartiniam naudojimui /
Nelietot atkartoti / Niet opnieuw gebruiken / Kun til engangsbruk / Nie stosowa¢ powtérnie / Nao reutilize / Nu refolositi / He ucnons3sosatk nostopHo / Nepouzivajte
opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Far ej ateranvandas / Tekrar kullanmayin / He BukopuctoByBsatv nosTopHo / i Z7) 5 4 1 i

Serial number / CepueH Homep / Sériové Cislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBudg / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj /
Sorozatszam / Numero di serie / Tontamanbik Hemipi / ¢ & W 3 / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /Numero de série / Numar de
serie / CepuiiHbii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / #5115
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikahoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! xafaaiiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk A& / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoOCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (R IVD 4 REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwkHuit npegen
Temneparypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MinimansHa Temneparypa / i F R

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 E-% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTponb / kontroll / KoHTporb / X #E

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxuTenbHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoautusHWi koHTponb / PR 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contrdle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuaTtenbHbIii KoHTpons / Negatif kontrol / HeratusHuin kontponb / [ 14 %6 HE 1 7]

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeug / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBoSog atoaTeipwang: aiBuAevogeidio / Método de esterilizacion: oxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid

/ Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas modszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbirbl / 25 W o & 9l 8 Alo] = / Sterilizavimo bidas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: 6xido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metoda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauii: eTuneHokcumom / K Jiik: WA Lk

Method of sterilization: irradiation / MeTop Ha ctepunusaums: npaguaums / Zpusob sterilizace: zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
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Australian Sponsor:

Becton Dickinson Pty Ltd.

4 Research Park Drive

Macquarie University Research Park
North Ryde, NSW 2113
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| EC |[Rer| Benex Limited
Pottery Road, Dun Laoghaire
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ATCC® is a trademark of American Type Culture Collection.
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